
A. Vervollständigen Sie die Sätze durch Ergänzen der unterstrichenen Teile. 
1.  a)ホバートさん 遅いですね。 

  b)会社を５時に出たと秘書が言ってるから、もう     はずだよ。 
 

2.  a) コーヒーはもうできているでしょうか。 

b)１０分ぐらい前にコーヒーメーカーのスイッチを入れたから、もう 

     はずだよ。 
 
3. a) 東京デパートの駐車場は、いつでも車が止められますか。 

  b) 午後は込んでいますが、午前中に行けば      はずですよ。 
 
B.  Übersetzen Sie in Japanisch. 

1) a) Es scheint, dass jemand  im Konferenzraum ist.  b) komisch. Heute gibt es kein 
Konferenz. Niemand müsste da sein. 

2) a) Simon, wo warst du denn ?  b) Ich bin zum Supermarkt vor dem Bahnhof 
Sandwichs kaufen gegangen. Aber es war zu. c) Komisch! der Laden ist bis 9Uhr. Es 
müsste noch geöffnet sein. d) Heute ist  es wohl ein Ausnahme-Tag?   

3) a) Ich habe gerade vor dem Bahnhof Herr Yamada von der Personalabteilung gesehen. 
            b) Echt? Herr Yamada ist jetzt in London. b) Ach, So. c) Die Person, die du gesehen 

hast, müsste nicht Herr Yamada sein.  
4) a) Ich habe gehört, dass  Herr Braun nächste Monat in die Filiale in Hongkong versetzt 

wird.  b) Von wem hast du das gehört? Ich habe niemanden gesagt. Niemand müsste 
es wissen. 

  
C.   Lesen Sie den folgenden Text und vervollständigen Sie dann den Nachstehenden Dialog. 
夏の夜のミステリー  

吉田さんは海の近くに古い別荘があります。週末によく家族とその別荘に行きます。鍵は吉
田さんと奥さんしか 持っていません。今週は吉田さんの奥さんと子供達は外国に行ってい
るので、吉田さんは 佐藤さんと サイモンさんを さそって、その家に来ました。家の前
で車から降りると… 
 
佐藤： あれ、家の中で何かが動いた！誰かいるようですよ。 

吉田： いいえ、       はずですよ。 

サイモン： 暗くてよく見えませんが、カーテンが動いているようですよ。誰か来ているん
じゃないんですか。 

吉田： いいえ、      はずです。今、子供と海外へ行ってるんです。変ですね。 

サイモン： おかしいですね。 

佐藤： ちょっと 怖いですね。 
 
３人は そっと家のドアを開けました。急いで電気をつけてみると、ねずみがテーブルの下
にいました。 
 



漢字、語彙：別荘（べっそう）Landhaus 

   怖い（こわい）erschreckend, furchterregend, unheimlich 

                 鍵  

      誰（だれ）       

      そっと leise, behutsam 
 
  
 


